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Abstract: Translation of literary texts has always been a huge challenge for translators. To translate a
Shakespearean sonnet seems almost impossible when having in consideration the artistic value as well as textual
complexity. Some critics even discuss the percentages as to what is more possible to translate in terms of literary
genres. Undoubtedly, poetry is harder to translate from one language to another. Drama is easier to translate as it
does not have the lengthy description of images that novels have. Translation of novels is somewhere in the middle.
The last one is going to be object of discussion in this paper. However, having in mind that a wider research on
translation of novels may take a lengthy work, this paper will limit its discussion on the translation of adjectives
only. This work will be based on the novel The Great Gatshy by Francis Scott Fitzgerald and its translation in
Albanian Getsbi i Madh by Stavri Pone. Starting from the point that English language is far richer than Albanian
language in terms of vocabulary, one can predict that this issue may be quite interesting to discuss. Another
dimension of this topic is the fact that in English language adjectives are usually placed before the nouns while in
Albanian language they go after the nouns. It is also worth mentioning that English language has different types of
adjective from Albanian language. Similar issues will be added to this paper to fulfill this paper and to enlighten the
difficulties in this discourse and to raise questions such as: Are the adjectives properly translated? Do they carry the
same meaning? What are the most frequent adjectives in English that need to be adapted? Do the adjectives in
English stay adjectives in Albanian?
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HEKOMU NIPAIIABA BO BPCKA CO ITPEBOJAOT HA ITPUJIABKHA BO
JIMTEPATYPHHU TEKCTOBH OJ1 AHI'VIMCKH HA AJIBAHCKH JA3UK

Pem3uje Hyxuy
VYuusepsurer Bo TeroBo, Pemyonuka Makenonwuja, remzije.nuhiu@unite.edu.mk

Pe3ume: [IpeBonoT Ha MUTEpaTypHU TEKCTOBH OTCEKOTAll OWJI OTPOMEH MpPEIW3BHK 3a mpeBeAyBauute. Jla ce
npeBese LLIekCnmupCcKUOT COHET ce YMHU JIeKa € PEYUCH HEBO3MOXKHO KOTa ce UMa MPEIBHUl YMETHHUUKATA BPEIHOCT,
KaKo M TEKCTyallHaTa KOMIUIEKCHOCT. Hekon KpuTudapu AypH W TUCKYTHpaaT MPOILEHTUTP 32 TOA IITO € MOXKHO
MMOBEKe Ja ce MpeBejie BO CMUCIA Ha JIMTEPaTypHH KaHpOoBH. HecoMHeHO, moe3ujaTa ¢ MOTEIIKO 1a Ce MPEBeIe O
e/IeH ja3uk Ha apyr. J[pamaTa ¢ mojiecHa 3a MPeBo/, OUJICjKH HeMa JETaICH OMKC HA JUKOBHUTE U CPEIUHTA IITO TH
nMaar pomanute. [IpeBOIOT Ha poMaHM € HEeKaJe BO CpeAMHATa, U Ke Ouae mpeaMeT Ha TUCKYCHja BO OBOj TPYI.
Cenak, MMajKu IpeIBU IeKa MOMIHMPOKO UCTPaKyBamkhe Ha MPEBO Ha POMaHHUTE MOXKe Ja ordaka mojgoira padora,
OBOj TPYyI Ke ja OTpaHWYM IUCKyCHjaTa camMO Ha mpeBox Ha mpuaaBkute. OBOj Tpyn ke ce 0a3mpa HaA pOMAaHOT
Tonemuom I'emcou Ha @percuc Ckor Durmepans ¥ HETOBHOT IPEBOJ Ha anOaHCKU jasuk [emcou u Mao on
Craspu [Tone.IlounyBajku o hakTOT AeKa aHTIIMCKUOT ja3WK € MHOTY ImoOorat oj aJ0aHCKHOT ja3WK BO CMHCJA Ha
BOKaOyJsap, MOXe Jia ce MPEABUAN JIeKa OBa Mpallamke MOXKe Ja Oujie J0cTa MHTEPECHO 3a Jia ce TUCKyTHupa. [Ipyra
JTMMEH3M]ja Ha OBaa TeMa ¢ (DaKTOT JieKa Ha aHTJIMCKH ja3UuK MPUIABKUTE OOWYHO Ce CTaBaaTr Npej MMEHKHUTE, J01eKa
Ha aj0aHCKH ja3WK OJAT MOC/ie UMEHKHUTE. VICTO Taka Bpe/Iu Ja ce CIIOMEHE JIeKa aHTJIMCKUOT ja3uK UMa Pa3IudyHU
TUTIOBH HA MPHUAABKU O]l ai0aHCKu ja3uk. CIMYHM Mpaiiama ke OugaT J0JaJCHH BO OBOj TPYI 3a Ja CE MCIOJHH
OBOj TPy W Ja c€ MPOCBETIAT TEHIKOTHHTE BO OBOj TUCKYpPC W Ja C€ MOKPEHAT Mpallama Kako IITO Ce: Jaju
MIPaBUWJIHO Ce TIpeBenyBaaT mnpunaBkute? Jlamm To HocaT HMCTOTO 3Haudewme? Kou ce HajuecTUTe MpUAaBKUA Ha
AHIJIMCKH ja3uK KOW Tpeba aa ce amantupaar? [lamu nmpuIaBKUTE Ha aHTIMCKA OCTaHYBaaT NMPHUIABKH HA alOaHCKU
jasuk?

Kay4xu 300poBu: IpEBO/I, ja3WK, IPUAABKH, IPEBEAYyBaY, POMaH,
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1. BOBEJ

Pomanot Ha ®@pencuc Crot @urgepany The Great Gatsby (Ioremuom I'emc6u) 3a nps nat e objaBeH Bo Hbyjopk
BO ampui 1925, u 10 NeHelHN [EHOBU TOXKUBEaN YIITe AeCeTHIH n3nanuja. OBoj poMaH e mpudaTeH Kako eeH 0]
HAjIIO3HATUTE POMAaHH HA aMEpPHKAHCKaTa KHIKCBHOCT. PomanoT [onemuom [emc6bu Ha anbGaHCKU jaswK €
MpeBe/icHa JIBa MAaTH O JIBE PAa3IMYHU MpeBeayBayn. [[pBHOT NPEBOJ € MPEBeCH 0/ cTpaHa Ha mokojHHoT Llexy (
Iexy, 1994) u BTOpHOT mpeBox € HampaBeH oj cTpaHa Ha npeBexyBadoT Ilone (ITome, 2012). OBoj Tpyn ce
OJIHECYBa Ha BTOPHOT MPEBOJ Ha anOaHCKHU ja3wk Ha kuurata The Great Gatsby (loremuom I'emcou) om @pencuc
Cxot ®@unuepana. Enen npeon ox Craspu IoHe o6jaBen on m3maBauka Kyka Bota Shqiptare Publishing House Bo
2012 rogmua. Pomanot [ozemuom I'emcOHu nMa Ha pacmonarame rojem Opoj mpumaBku. lIpeamer Ha HameTo
HCTpaXKyBame ke OMIaT KapaKTepUCTHKHUTE HA ja3WYHUTE OCOOCHOCTH Ha NMPHIABKHUTE BO NPEBONOT Ha [ onemuom
T'emc6bu Ha anbaHCKH jasuk. Bpenu nma ce McTakHe neka NMPUIABKUTE MMaaT MHOTY BaKHa yJora OJf acIeKT Ha
ONMIIYBak¢ M JeKa HHBHOTO KOPHCTEHE IaTUpa OX MHOTY onamHa. Aronoff, TBpau nexa npumaBKUTe ce
yrnotpebeHn Bo panuTe Bpemuma (Aronoff, 1994). Toj 3amounyBa co TepmunoT formative xoj ro cpekaBa Bo
kuurata Ha Yomcku (1964, 1965). Cnopen ,,Okcdopackuor peunuk tepmunor formative (Oxford English
Dictionary) uma pana uctopuja. 3Haun, npugapkata formative i mpeTxoan Ha UMEHKATa M OJl HCTOPUCKH aCTeKT U
0]l CTPYKTYpaJIeH acrieKT. Bo 0BOj TPy BO INIaBHO K€ Ce MCTPaKyBaaT MPHIAABKUTE MPH MPEBEIYBamE O aHIITUCKU
Ha anbaHCKH jazuk ox mopdoroiku acnekr. Ho, He e uckiyueH (akToT Aeka Temara MoKe Aa Ouje MmoBp3aHa co
rybeme Ha OPUTHHAIHOTO 3HAYCHE BO TEKOT HA MPEBEAyBambe HAa MPHIABKUTE IITO KE IO MOKPHUBA CEMAHTHYKOTO
ToJe.

2. METOJIOJIOTYJA HA UCTPAKYBAIBE

OBOj TPyA € M3rpajgeH Bp3 OCHOBA Ha BHUMATEIHO IPOYUYyBambe HA JIATEpaTypaTa co [el Ja ce W3paboTH OIHCHO
TEOPETCKHUOT JIEN, NCTO TaKa U [a C¢ OPraHMu3Hpa AHAIMTHYKHOT JEN. 3a a ce MCIOJHAT LEIUTe HA aHATHTHIKHOT
IIeNl, HUe Ke TH CIOopeAyBaMe M aHAIM3UpaMe MPHIaBKUTE BO [IEJI0TO BO OPUTHHAT HA aHTIIMCKH U IIPEBOAOT HA
a0aHCKH ja3uK. AHaM3aTa Ha CEKoja IojaBa OJl TECOPETCKHUOT JIel K€ ce MOJUIPKHU CO PENpe3eHTaTHBHU MIPUMEPH.
Hamrata aHani3a e Bp3 OCHOBA Ha KaPaKTEPUCTUKUTE HA MPUAABKUTE BO aHIIUCKHOT ja3UK M HUBHUTE CKBHBAJIICHTH
BO an0aHCKUOT jasWK. AHalu3aTa Ke ce BPIIM BP3 OCHOBA Ha IPUMEPHUTE EKCLEPIHPAHU O POMAHOT [ oremuom
T'emcbu, v ke Ouyie HACOUEHA OJ1 AHTJIMCKY ja3HK Ha aJI0aHCKH ja3uK.

3. TEHIKOTUUTE HA TIPEBEYBAYOT ITPU IIPEBE/IYBAIBE HA ITPUJIABKUTE

IMpucranoT Ha npeBexyBadoT [loHe BO KaTeropujaTa Ha MpHIaBKaTa € (GICKCHOMIICH MPUCTAN O CaMHOT (akT IITO
HE CeKoraml KaTeropujara Ha NpHIaBKaTa Ha aHIJIMCKHU ja3WK MOJKE /1a MMa €KBHUBAJICHTCH BO aJ0AHCKHOT ja3HK.
[MpupaBkuTEe Ha AHIIIMCKH ja3WK KOTra ce IpeBeyBaaT Ha ajJOaHCKHOT ja3WK BO ITOBEKETO CIy4ad THE OCTaHyBaaT
NIPU/IaBKU | 32 TPEBEyBadyoT OBaa MPAaBWIIO € JICCHO OWIEjKW HeMa Jia TPOIIM BpeMe M Hamop. TemKOTHUTE IITO
MIPEBelyBavy0T T'M IPECPETHAI MPH IPEBOIOT HA MPHUIABKUTE O AHTVIMCKH ja3WK HA aJOAaHCKH jasWK Ce BO IJIABHO
CJIOKEHU TPUAABKH, KOOPJUHUPAHU TMPHUIABKH, MPUAABKUTE CaMO BO IPEAMKATHBHA MO3UIHMja U BPEMEHCKHTE
npuaaBku. [IpeBenyBadoT BO MOBEKETO Cilydau, Bp3 OCHOBA Ha OBOj ()aKT, I'M JlaBa €KBUBAJICHTUTE HA IPHJABKUTE
BO JIpYTH TPaMaTHYKH KaTeropuu. MepKuTe IITO MpeBeyBadoT I'H IIpe3eMa ce CIeTHHUTE:

a) NMPHUIABKHUTE O] aHTJIMCKUOT ja3WK UMaaT eKBUBAJICHTHN UMEHKH BO aJIDAHCKHOT ja3uK;

0) npuAaBKUTE OJ] aHIJIMCKUOT ja3UK MMaaT eKBUBAJICHTHH IJIarojid BO allOaHCKUOT ja3uK;

B) MPUAABKUTE OJ] aHTJIMCKUOT MMaaT eKBUBAJICHTHU MMEHCKHU (pa3u BO al0aAHCKHOT ja3uK;

T') IPUJABKHUTE O/ aHIJIUCKHOT UMAaT eKBUBAJICHTHH IPUIABCKH (pa3u BO aI0AHCKUOT ja3HK

1) IPUJIABKUTE O aHTJIMCKHUOT ja3UK c€ U3TYOCHH IIPH NPEBEIyBambe.

4. AHAJIU3A U IUCKYCHUJA
4.1 IlpugaBKHUTE MpPeBeJeHN BO HMEHKH BO AJI0AHCKHOT ja3uK

Ha an0aHcku jasuk Temiko e Ja ce HajiaT eKBHBAJICHTH 32 CIIOKCHHUTE NPHIABKH O]l aHTJIIMCKUOT jasWK.
Hcto Taka, ¥ mpeIuKaTUBHH HPUAABKH (KOM C€ KOPHCTAaT CaMO Kako NPEAWKATUBHH) ITOHEKOTall ce I0jaByBaaT
KaKo MMEHKH IMOHEKOoTrall W co Ipyru 300poBHU Tpymu. Bo Hekoj ciydaj ce jaByBa moTpebaTta 3a Ja ce Hajaar
€KBUBAJICHTH TP NpEeBeIyBamhe Ha KHIKEBHHUTE JieJia, CO el ]a Ce 3auyBa OPUTHHAIHOTO 3Hauewe. Kako u 1a e,
JIOJICHABEICHUTE MMPUMEPH MMOKaXyBaaT jacHO JieKa BaKBUTE aIallTUPame Ha OBOj BHI MpHaaBKa ¢ Hem3OexHa. Lllto
3HAYM [IPU IPEeBeAyBamk-¢ OBUE MTPHUIABKH CE IPEBEICHN KAaKO HMEHKH Ha aJI0OaHCKH jas3uK.
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(1) anr.: I was in the Ninth Machine-gun an0.: Né Batalionin e Nénté té
Battalion.” (cmp.38) Mitralieréve. (cmp.63)
(2) aur: “She didn’t know you an6.: —Ajo nuk e dinte
were alive. (cmp. 102) qgé ti ishe gjallé. (ctp..167)

4.2 llpuaaBKuTE NMPeBeeHH BO IJIAr0JIM HA AJIDAHCKUOT ja3uK

Bo oBue npumMepu ce riena Jeka NpuaaBKkaTa Ha aHIIIMCKY ja3uK TIPH IIPEBEyBabe € HallpaBeHa I1aroi Ha
anbancku jasuk. Co men 1a ce u3dertse KoH(py3Hja U 1a ce IyBa €CTETHUKATa U 3HAYCHETO, IPEBEyBaY0T HAIIPABILII
nobap YeKop HarpaBajKu TH TIIaroJIH.

(3) aarm: “She only married you ano.: — U martua me ju se uné
because | was poor and she was isha i varfér dhe ajo u lodh
tired of waiting for me. (cmp.100) duke mé pritur. (cmp.165)

(4) anr: “I was asleep,” cried ano.: -Po flija, - bértiti
Mr. Klipspringer, in a, z. Klipspringer shumé
spasm of embarrassment.(cmp.73) i turbulluar. (cmp.120)

4.3 llpuaaBKuTE MpeBeieHH BO NMEHCKHU ()pa3H HA aI0AHCKHOT ja3ukK

OcBeH (akToT JieKa MPUAABKUTE O] AHTIIMCKUOT ja3UK IPH MIPEBEIyBakbe ja MEHyBaaT 300poBHATA IpyNa, THE
MOHEKOrall ce NpeBeJeHu U co ¢pasu. JojeHaBeqeHUTE NMpUMEPH JIOKaXyBaaT JeKa Ha aj0aHCKU ja3uK OBHE
MIPUIABKH MOI00p0 O ce mpeBeesic co UMEHCKH (pa3u.

(5) anrn.: — shirts with stripes and an6.: —kémisha me riga, me kutira,
scrolls and plaids in coral and me pala, me ngjyraté kuge té ndezur,
apple-green and lavender and ngjyré molle, ngjyré livande, ngjyré
faint orange, and monograms portokallie té celét, ngjyré llullagi me
of Indian blue. (cmp.71) monograme. (cmp.117)
(6) aarn.: An hour later the front ai6.: Njé oré mé pas dera kryesore
door opened nervously, and u hap me térséllemé dhe hyri Getsbi
Gatsby, in a white flannel suit, me rrémbim, i veshur me kostum
silver shirt, and gold-colored tie, fanellate té bardhé, kémishé ngjyré
hurried in. (cmp.65) argjendi dhe kravaté ngjyré ari. (cmp.106)

4.4 TIpupaBKHUTe NpeBeJeHU BO NPUIABCKH (Gpa3u Ha aI0AHCKHUOT jasuK

JloneHaBeieHUTE MIPUMEPH Ha AHIVIMCKH ja3WK CE I0jaByBaaT Kako CIOXXEHH NpHAaBKH. Beke mcrakHaBMe Jeka
MIPeBeyBaY0T MMa TEIIKOTHUH IPH IPEBEIyBambe Ha OBUE NMPHIABKH. 3aT0a Ha aJOaHCKH ja3HK OBHE NMPHUIABKH CE
TIPEBE/ICHN Ha IPUIABCKH (pasu.

(7) aurn.: A pale well-dressed negro an6.: Njé zezak i zbehté, i veshur
stepped near. (cmp.107) miré, u afrua drejt tyre. (cmp.176)
(8) arrm.: He hadn’t once ceased looking an6.: Getsbi s’ia kishte hequr syte
at Daisy, and I think he revalued Dejzit pér asnjé ¢ast dhe mendova
everything in his house according se ai tregonte gjithcka gé kishte né
to the measure of response shtépiné e tij né pérputhje me masén
it drew from her well-loved e reagimit gé vinte re né syté e saj
eyes. (cmp.71) té dashuruar marrézisht prej tij. (cmp.116)

4.5 IlpupaBKHTE O AHTVIUCKHOT ja3MK M3ry0eHU NMPH NpeBelyBameTo

Hmame u ciydau Kaje NPUAABKUTE O]l aHIVIMCKHOT ja3WK MOJKE J1a Ce M3ry0aT IpH IpeBelyBame Ha
anbaHckH jasuk. OBa 4ecTo ce CilydyBa Kaj KOOPAMHUPAHWUTE NMPUAABKHU (IBa, TPH, YSTHPH WIIM MOBEKE NMPHUIABKH
KOHM ce peliaT mpea UMeHkara). JlosieHaBeieHNTe IpUMEpH JJOKa)XKyBaaT JeKa Ha aJI0AaHCKH ja3WK HE CUTE NMPUAABKU
ce npeserieHu. Bo npumepure 9 an6. u 10 an6. e n3rybena mo eana npuaaska. Ho, Toa He 3Ha4YM JeKa CEMaHTHUKH
pedeHnIaTta He € BO Pei, HAIpPOTHB 3HAUYCHETO € 3aJpXKEHO M HeMa HHKAKOB aMOWTBUTET BO (hOpMyJHpame Ha
peueHnIara Ipy NpeBeayBambe Ha al0aHCKHOT jasHK.

(9) anrn.: Then, very gradually, part ano.: Pastaj, shumé ngadalé dhe
by part, a pale, dangling individual pjesé-pjesé, nga gérmadhat doli
stepped out of the wreck, pawing njé person i zbehté, me figurén gqé
tentatively at the ground with a l8kundej e pasigurté, gé preku
large uncertain dancing shoe. (ctp.44) truallin me njé képucé té& madhe

vallézimi sité donte té provonte
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fortésine (ctp. 73)

(10) anrn.: one of those men who reach an6b.: njé nga ata njeréz qé arrijné
such an acute limited excellence njé shkélgim kaq té ndritur né
at twenty-one that everything moshén njézetenjévjecare, saqé
afterward savors of anti-climax. (ctp.7) gjithgka tjetér q€ béjné mé pas

duket si e kundérta e bujés sé
dikurshme (cTp. 12)

5. 3AKJIYYOK

KHmkxeBHHTE IPEBOM HEKOTAI CBECHO M HEKOTAII HECBECHO I'M Ty0aT OpUrHHANHUTE BpegHocTH. Cemnak, cexoramt
nMa motpeba 3a IpeBoau OapeM 3a peMek-nena kako mro ¢ ['omemuor ['ercOu. 3a ma ce mpeBeae OBOj poMaH Taka
Kako mTo Tpeba, MpeBeAyBaunTe HajupBO Tpeba a WMaaT OIIITO 3Haewme, 0COOCHO O TOJIeTO Ha CBEeTCKara
KHIDKEBHOCT. Merf'yToa, He ce JIOBOJHO OBHE 3HAcHa, 3a Jla ce mpeBeie 1enoTo Ha [ oremuom [emcou. Mucnawm, 3a
Jla ce 3aJpKM KHIKEBHOTO M Ja3WYHOTO 3HAYEH-E¢ Ha OBa JEJI0, NPeBeyBadoT Tpeda J1a T'M UMa IpeIBU/ CICIHUBE
KapaKTepUCTUKH:

- TepLenuyjara Ha JeJIOTO BO aHIIMCKOTO Ja3MYHO MOjpadje;

- Ouorpadujara Ha aBTOPOT;

- MCTOPHCKUTE M COLMjaJHUTE OKOJIHOCTH.

MeryToa, mpeBeayBayoT MMaj TEIIKOTHU TPH TNPEBEAyBame Ha NPHIABKUTE O] aHTIIMCKHU ja3uK Ha
aJ0aHCKY ja3WK € TOYHA. T0j TM /JaBa €KBHBAICHTUTE HA NMPUAABKUTE BO APYTH I'PaMaTHUKH KaTeropuu (MMEHKH,
TJIaroid, WUMEHCKH (pasw, NpumaBcku (pasd W TPUIABKUTE OJf AHTIMCKHOT ja3MK KOW Ce M3TyOeHH IIpH
MIpeBEIYBambE).
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